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SANSKRIT IN TAUSOG

Indian cultural influence in Southeast Asia is best summarized in
the works of George Goedes (1948) and the scholar contributors in the
volume dedicated to the centenary of Vivekananda (1970). While it is
true that Indian cultural influences in the region had contributed to the
further enrichment of the then rich culture of Southeast Asia, this corn-
tribution is best viewed along D. Devahuti’s (1970) perception of the
ancient cultural encounter between India and Southeast Asia. She
wrote, ‘‘Cultural exchange and the synthesis of the original and the
local is the overriding characteristic, and an ever-present theme in the
story of India’s relation with Southeast Asia, and the relations with
each other, of the various countries in this vast region.” Along the
western margin of the Pacific Ocean, however, there are still spots in
the total picture of that influence that need to be understood. ! refer
to some areas in the Philippines, like the southern part of the archi-
pelago, the Tausog-speaking people of the Sulu Sea.

The purpose of this paper is to provide some.light to enable the
creation of a more pervasive picture of that cultural influence, already
understood in terms of Devahuti’s view.

The Tausog-speaking people of the Philippines are located in the
southwestern end of the archipelago, and occupy a series of islands,
the biggest of which is Jolo. The next largest is Siasi which is sur-
rounded by smaller islands between which the Tausog move and ply
their seafaring trade and commerce. This seafaring characteristic of the
Tausog from ancient times has brought them in contact with equally
mobile peoples. This contact, which brought about inevitable cultural
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exchanges, may be best illustrated by a tradition, albeit mythological,
that is related by Najeeb M. Saleeby (1901). In his account Saleeby
said:

. earliest known ruler . . . was Raja Sipad the Older, of
whom nothing is related except that he was ancestor of Raja
Sipad the Younger. In the days of the latter there appeared

. Tuan Masha’ika, about whose ancestry there seems to be
considerable ambiguity and difference of opinion. According
to the Genealogy of Sulu he was supposed to have issued out
of a stalk of a bamboo and was held by the people as a pro-
phet. The traditions state that Tuan Mash’ka was the son of
Jamiyum Kulisa and Indira Suga, who came to Sulu with
Alexander the Great.

Jamiyum Kulisa and Indira Suga are mythological names
and in all probability represent male and female gods related
to the thunderbolt and the sun, respectively. The former reli-
gion of the Sulus was Hindu in origin. It deified the various
phenomena of nature and assigned the highest places in its
pantheon to Indira, the sky, Agni, the fire, Vayu, the wind,
and Surya, the sun. The ancient Sulus no doubt had many
myths relating to the marriages and heroic deeds of their gods
by which natural phenomena were explained, and it is not
unlikely that the above sky of Jamiyum Kulisa was one of
those myths. Taken in this light, the above legend may
express the beliefs of the ancient Sulus that, by the marriage
of the gods, Jamiyun Kulisa and Indira Suga, rain fell and life
was so imparted to the soil that plants grew.

The word Tuan Masha’ika is so written in the Malay
text as to suggest its probable formation from two words
Masha and ika. The Sanskrit word Masha means “pulse” or
“plant.” Jka or eka means ‘“‘one.” On the other hand masha-
ika may represent the two parts of the Sanskrit mashika
which means “five mashas.” It maynottherefore be impro-
bable that rmasha ika refers to the subordinate deity which
assumes the form of a plant or signifies the first man, whom
the deity created from a plant. It is not an uncommon fea-
ture of Malay legends to ascribe a supernatural origin to the
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ancestor of the tribe, the Tuan Masha’ika probably represents
the admission into the (Sulu) stock of foreign blood and the
rise of a chief not descended from Raja Sipad the Older. The
tarsila (genealogy) adds that he married the daughter of Raja
Sipad the Younger, Indha (Sunshine), and became the fore-
father of the principal people of Sulu (the Tausog).

The citation above, legendary though it may be, shows certainly
vague but interesting social recollections. It is interesting in more ways
than one, since the contact history of Sulu, or of the Tausog, to be
more specific, is evident in the excavations of Alexander Spoehr in the
island of Jolo (1973). The archaeological finds date back to the period
even before that of Indianization in Southeast Asia. These consist of
porcelain from earlier than the Sung, or even the T‘ang, dynasties of
China. The contact, however, was not confined to the Chinese. It
included the other two great traditions, namely the Indian and later,
the Arab.

The Indian contact, while relatively contemporaneous with the
other two, the Chinese and the Arab, may have had a profound impact
upon the Tausog. This possibility rests on the assumption that despite
the equally important impact of Islam and Arab culture, /ndianism,
particularly in the language, remained and was absorbed in the milieu
of Tausog life and culture. The phenomenon also occured among the
Malay and the Javanese and in their languages. It must be noted that
these languages did not absorb Indianisms (or Arabicisms or Sinocisms)
passively. Rather the process of borrowing entailed a mechanism of
readjusting the borrowed concepts in favor of the Malay, Javanese or
Philippine (Tausog) perceptions. .

Perhaps this adaptation was also true in the borrowing of the
scripts. The complex symbolic representations of the Indian, particu-
larly the Sanskrit, had to be adjusted to fit with the simpler sound
system of the Javanese, Malay and Philippine languages. That is, since
the phonological systems of the Malay, Javanese and Philippine lan-
guages are not as complicated as that of Sanskrit, the sounds of the
latter were reduced to the “simplest” forms, even as the Indian system
of writing was being adapted.
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Sanskrit in Tausog

In 1964, 1 published ' “Indian Influences in the Philippines, with
special refererice to language and literature,” where references to the
Sulu language were made. In subsequent works (1971, 1974), similar
references were made on the same language, without regard to the other
languages that are spoken in the Sulu Archipelago, namely Samal and
Badjao. 1 did not fully realize that the language I was referring to in
those works was Tausog, and this was due primarily to the inavailability
of more specific materials, which more or less distinguished these three
speeches. What was available to me then as early as 1957 was the “List
of Sulu Vocabulary” published in the Journal of the Royal Asiatic
Society, Straits Branch, No. 16 (December 1885) and No. 18 (Decem-
ber 1886), by T.H. Haynes.

In this paper, I would like to correct the references to Tausog as
Sulu in those earlier works. Henceforth, any reference to the languages
of the Sulu Archipelago in the Southwestern Philippines shall be more
specifically Tausog, or Samal or Badjao as the case may be. The same
terms are also used to call the people that inhabit the entire archipe-
lago, and they constitute the three major ethno-linguistic groups of that
area. Of the three major ethno-linguistic groups of that area, the Tausog
are more politically, socially and economically dominant (Arce 1963).
They are the main inhabitants of the Jolo island, and have spread south-
ward throughout the archipelago. They are largely farmers, traders and
seafarers. While they are devout Muslims, they have still vestiges of pre-
Islamic religious practices (Szanton 1973). The language, which is gene-
rally known as Tausog, “is quite distinct from the others of the archipe-
lago but closely related to the languages of the central Philippines, sug-
gesting that they are relatively recent arrivals from the north” (ibid.)

Based on the latest Tausog dictionary, the words in the list are
recognized to have been “derived” from Sanskrit. Included in this list
are those that have been referred to in the previous works in this
attempt to correct an earlier error (supra). There shall be no attempt to
discuss the phonological development of Sanskrit in Tausog, as this
has been dealt with in that earlier work where the general principles
of the development of Sanskrit sounds as adopted in Philippine
languages has been established. Only peculiar developments shall he
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discussed where they occur.

The word list is divided into two parts. Part I constitutes the
comparative list, which includes other Philippine languages, Malay/
Old Malay, Javanese/Old Javanese, and Sanskrit. It may be observed
in this list that there is a general pattern of phonological and semantic
change from the Sanskrit through Malay/Old Malay and Javanese/Old
Javanese to Tausog. The phonological change may not be problematic,
but the semantic change may show certain difficulties, since this kind
of change may not merely involve meaning per se. but may be more
significantly socio-cultural in nature. The Tausog perception of the
concept as expressed in the term may be different from the Sanskrit,
as well as the Malay or Javanese, given the differences in ecological
orientations and locations.

Part II constitutes a listing of Tausog words which are suspected
to be Sanskrit, but which at the moment cannot be checked for lack of
time and the inavailability of materials for this purpose. (See the
Appendices for the Word List).

In the Haynes (ibid.) word list, there are two words in Tausog
which are no longer used, namely ANGSA, goose, which is in Sanskrit
Hamsa, goose; and GAJAH, elephant, in Sanskrit also GAJA, elephant.
There is in the other Philippine languages — Ilk., Tag. and Bik. —
GANSO, and Tag. and Ceb. GANSA, but it would seem to have been
borrowed from the Spanish GANSO, rather than from Sanskrit through
Mal. GANGSA, HANGSA or Jav. ONGSA, GANGSA. Tag. and Ceb.
GAJAH and Ilk. GADIA are no longer used in contemporary language
like in modern Tausog. The word certainly belongs to an age now lost
in the collective memory of the peoples. For both words, Philippine
languages have substituted the Spanish GANSO and ELEFANTE. It
is understandable that the language of the colonial masters certainly
had a very significant influence upon the languages of the conquered.

The forms of the Sanskrit VIDYADHARI in Maranao (Francisco
1974) certainly presents an interesting development as it passed to the
Southern Philippine language. But the form of the word in Tausog is
even more fantastic to say the least. Tausog BIRADDALI, whether or
not it certainly is Sanskrit in origin, shows the initial consonant, the
bilabial plosive B, as following the Malay, but somehow deviates from
the Javanese, which is much closer to the Sanskrit, namely WIDADARI.
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There is indeed a progressive assimilation in the DD from DH and the
lquification of the trill, which does not change in the other forms in
the Austronesian. This seems to be the most unusual form among all
the Sanskrit terms in Tausog, the rest being reflections of either
the Javanese or Malay.

Reflections on Sanskrit in Tausog

In two earlier works (Francisco 1964, 1971), my references to
the Tausog (at that time still Sulu) had been rather few and sometimes
very much speculative. The present essay is an attempt to view the pre-
sence of Sanskrit in Tausog in a more different and more or less defini-
tive light. A cursory examination of the list shows a very deep under-
standing of the Sanskrit, in the sense that the acceptance of the terms
did not necessarily affect local cultural orientations nor entail any
changes in the thought systems of the Tausog. Rather, these words
enriched the already rich speech and conceptual systems.

~As another thought system, namely Islam, was introduced into
Tausog thinking, it is expected that Sanskrit terms and the ideas they
expressed should have been pushed aside and the primacy of Islamic
concepts established. This did nothappen, however. Instead, Islam was
accepted and adopted to the new socio-cultural environment without
damage to the Sanskrit terms. For example, it is interesting to note that
in Tausog we find Islamic concepts expressed in Sanskrit terms, for
example, Tausog SULGA, heaven (Sanskrit SVARGA), NARAKA, hell
(Sanskrit NARAKA), PUASA, the Ramadan (Sanskrit UPAVASA,
abiding in the state of abstinence). These terms carry Islamic meanings
and contexts. This is also true for the other languages spoken by the
other Islamized Filipinos, namely the Maranao and the Maguinda-
nao. Perhaps this is also a reflection of what occurs in the Malay and
Javanese languages that were also inheritors of the Islamic tradition.

The role of Tausog in the dissemination of Sanskrit in the Philip-
pines is not merely apparent but distinct considering its position in the
geographic configuration of the country. It is nearest the center of
Indian cultural influence in the farthest east. Moreover, the Sanskrit
found in Tausog are culturally substantial. They represent a very impor-
tant language aspect as to have given Tausog a significantly important
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thought or concept system, particularly in the abstract, like religion and
socio-political organization.

Being located in an archipelagic situation, the Tausog’s ecosystem
certainly included seafaring, whether fishing, trade or any other econo-
mic maritime activities. These activities certainly give them the best
opportunities to be in constant contact with the other ethnic groups in
the Philippines and in the course of these contacts not merely trade
elements are exchanged but also cultural “artifacts” like language. It
is also in the nature of its geographic location that Tausog played a
role as a bridge between languages in the Philippines.

Conclusion

Part II of the word list certainly indicates that this brief paper
shall not have any conclusion, except to remark that the study of
Sanskrit in Tausog, or in the Philippine languages (particularly in the
southern regions) is just starting. The study should not be confined
only to the language aspect of that cultural influence, but it should
include an investigation of the pre-Islamic religious practices, the
artistic tradition. It is perhaps not ill-considered to say that it is in
archaeology that another segment of this cultural influence can be seen.
The surface is barely seen, hence it would not be surprising to speculate
that more intensive digging in the area should be made. The initial
diggings of Spoehr, though having excavated no Indian artifacts, may
just be the beginnings.

POSTSCRIPT

In assessing the impact of Indian culture in Southeast Asia, parti-
cularly in the Malay Peninsula and Indonesian and Philippine archipela-
goes, the Coromandel Coast as the point of origin of that culture
impact has been certainly fully studied. And that impact was primarily
due to the medium of trade, except at one point of that long period of
exchange, namely the hegemony of one of the Cholas over the Sri Vijja-
yafSailendra kingdoms.

Certainly, the peoples of the Coromandel Coast of those of
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Northern Bengal Bay Coast were not the only seafaring peoples who
plied their trade with the lands beyond the seas. The peoples of the
Malabar Coast cannot be said to Be less intrepid and crossed the oceans
for trade and traffic. If they did, and I am sure they did, vestiges of
their culture after long centuries of contact through trade and traffic
with the peoples of insular and peninsular Southeast Asia, should be
found. .

B The question may, however, arise, namely: Why did they leave
only the Brahmanic/Buddhistic elements of their culture, and not ele-
ments of their own culture? To illustrate this, let me use the language
— Why didn’t they leave behind “Tamilisms” or ‘“Malayalamisms™?
With the exception of three Tamil inscriptions found in Sumatra and
Northern Malaysia, in the Isthmus of Kra, these are not evidence
enough of that regional impact if we can call it impact, and to impart
significance on a broad perspective or high level influence. Of Malaya-
lam, we have no evidence, if but one or two inscriptions or reference in
any of the inscriptions in the Sanskrit or even in the Old J avanese or
Old Malay languages.

While earlier works on South Indian impact on trade and traffic in
Southeast Asia provide no material substantial evidence of Kerala’s in-
fluence in the SEA region, I would agree with the view that there were
certainly trade and traffic contacts between the Malabar Coast and the
Southeast Asian Regions. But the question still remains. .

I would like to advance the view that ‘“Malayalamisms™ are not
found in these regions on account of one very significant event in South
India itself. That is, during this period — the period of trade and traffic
contact, South India was in a period of high saturation of Brahmanic
and Sanskrit tradition, at which acceptance of it was certainly deep and
wideranging. Hence, the enthusiasm that the Tamils and Malayalees
had for the traditions extended beyond their own physical borders.
As a result, instead of imparting their indigenous cultures to the peoples
of Southeast Asia, they left the new culture as a legacyof their contact
with the Malayo-Indonesian and hence to the Filipino peoples of early
times, and whose culture has been permeated with Brahmanic if Sans-
kritic traditions. In the Philippines, it was the coastal as well as the
riverine |peoples who received the greatest bulk of that tradition and
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through whom all other peoples of the archipelago had received their
share of that tradition.

All this is pure speculation, and I stand corrected in the face of
substantial material evidences. I would not, however, be surprised if
these evidences will tend to support my view.
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PART Il

SUSPECTED SANSKRIT WORDS IN TAUSOG

ANUGHARA, gift, blessing, grace from god.

BACHA, to read

BAGAY, friend .

BAGINDA, a title before the names of the four caliphs

BAHANA, a report, information, rumor

BAYA, desire, wish, will

BIDDA, different, distinct

BIGA, sexual lust

KAPPAL, ship

KAPSIYU, kettle for boiling water, tea kettle

KARNA, reason or cause .

KUMALA, a fabulous gem often mentioned in legends.

KURA, a horse

DAGA, a maiden, girl, adolescent girl in puberty stage.

DAYANG, a term for respect for a lady teacher or an elder sister.
DAYANGDAYANG, princess, title of respect for the daughter of a sultan.
GANDA, reward, compensation, given by God in recompense fogood deeds, usual-
ly in the present world.

GANDASULLI, a garland of flowers.

GANDAWARI, a figurehead of a boat.

GANDING, to beat rhythmically on metal.

GANTA, plan, scheme.

GIMBA, interior of a country, rural area.

HINANAY, slowness, sluggishness. ‘

JIYARA, to kiss someone’s hand, especially an elder’s hand on feast days.

JUBA, vestment, usually worn at religious ceremonies.

JULBAHASA, interpreter, a court official of the sultan who acted as go-between
or speaker between the sultan and his subjects.

LABHA, any illness caused by evil spirits, esp. those dwelling in big trees, a brook,
etc.

LASA, love for someone

LAWALI, spider

MAANA, meaning, interpretation, version, translation.

MAHAKUTTA, crown, title of a sultan’s righthand man.

MAHALAWAK, widely known.

MANNI, sperm, egg cell or ovum, reproductive secretions of either male or female.
MAWPAKKAT, general ‘council meeting of all the peoples; an agreement made
by such a council; a covenant made by all the people.
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MULKA, wrath, intense anger of a datu, sultan, or god.

MUSIM, season, referring to seasons or long periods of time, era, times of,
PITAKA, wallet, handbag, purse.

PUTI, white

SIPA, kick

SUKNA, spoken wish for good or bad to happen to someone, a curse, an impre-
cation.

SUSA, sad, worried.

TAKSINA, north, any point or direction opposite to the South.

TAHALA, to delay, hinder for a time, detain.

TANDAK, stamp one’s feet

TAPA, to roast something above hot embers, dry something over live embers.
TIKSA, suffering, oppression, misery.

TUMBAGA, brass, copper, brozen.

&



